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flpe4uer: Caraacxocr sa parnQnraqniy Cuopaayrrra, rporcrr ce

V cx.rraay ca rrAaHoM 16. 3axona o rosryrrKy 3lt<tbyqwBarba Ir H3BprxaBagb^ laefynapoanzx

)'roBopa ("C,r. rnaorrx EzX", 6p 29 /00 u 32/73), AocraB/baMo BaM:

Cnopaayrvr zsuetly Enpoucxe sajeAnuue 3a aroMcKy erreprujy (EURATOM) u serraa.,ta xoje
lalacy yL leuue Erponcxe yurje o frecrBoBat*-y rux 3eMalt,a y apllaltlo.t, nr,rva 3ajeaxu:oLe 3^ pary
pasniery ruQoplaauuia y cryrajy paauoaorrrxor BaHpeAHor torz\z)a G,CURIE), p^arr alBa;r+,a,

carlacHocrrr sa parz$zrcauzjy. Cnopasyrr je cavzmex y Epnceny 29. jauyapa 2003. roanse v.

o6jan.n"en 
f 
e y Cnpx6eHoM Arrcry Erponcxe yuuje 6poj U 102 ot^ 29. 

^flprr^^ 
2003. roause.

Eyayhu m je MznucrapcrBo cno,uHe rproBr{He H eKoHoMcK[x oAHoca Eocne u
XepueroruHe HaAnexr{o 3a rrpoBolerce nocryrn sa flpucrynarbe EocHe r XepueroBrHe oBoM

c[opa3)rr\,fy, MoALrMo Bac Aa Ha cacTaHxe r,a:flr,lx xouucuja, oAHocHo cjeanuue ,a,olrora, noPea
rrpeAcraBuura I-IpeacjeArrrrrrrBa EzX, xao rpealaraqa, [o3oBere rr rpeAcraBtavxaMusucrapcrla
xoju sacrynHrrlr4u , oAHocHo Aelerarr4Ma Moxe Aarrr cne norpe6ne uuQoputuu)e.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj : 0 8/1 -2 | I 42-05 -2-142064 n4
Sarajevo, 21 .6.2024. godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEY!

Prilog: kao u tekstu
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Pretlmet: Prijedlog Odlrrke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Evropske zajednice za

atomsku energiju (Euratom) i zemalja koje nisu flanice Evropske uniie o udestvovanju
tih zemalja u aranZmanima Zajednice za ranu razmjenu informacija u sludaju
radiololkogvanrednog dogatlaja (Ecurie)-d os ta v lj a s e;

U prilogu akta dostavljarno Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izrnedu Evropske

zajednice za atomsku energiju (Euratom) i zernalja koje nisu dlanice Evropske unije o

udestvovanju tih zemalja u aranZmanima Zajednice za ranu razmjettu infonnacija u sludaju

radiolo5kog vanrednog dogadaja (Ecurie).

Predmetni Sporazum je sadinjen u Briselu 29. januara 2003. godine i objavljen je u SluZbenont

listu Evropske unije broj C 102 od 29. aprila 2003. godine.

Predsjedni5tvo Bosne iHercegovine je na 9. redovnoj sjednici odrZanoj 27. novernbra7023.

godine, donijelo Odluku o pristupanju Bosne i Hercegovine prcdmettroln Sporazutttu iovlastilo

ministra vanjske trgovine i ekonornskih odnosa Bosne i Hercegovine da potpi5e lnstrttment o

pristupanju. Kopiju navedene odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine. broj: 0l -50- l -3445-

52/23 od 27. novernbra2023. godine dostavljarno u prilogu akta.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 51. sjednici, odrZanoj 10.6.2024. godine,

utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma.

Molinro da Predsjedni3tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbarna dlana 17. Zakona o

postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj

29100), provede postupak ratifikacije Sporazuma izrnedu Evropske zajednice za atomsku

energiju (Euratom) i zemalja koje nisu dlanice Evropske unije o udestvovanju tih zemalja u

aranimanima Zajednice za ranu razmjenu informacija u sluEaju radiolo5kog vanrednog

dogadaja (Ecurie).
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SPORAZUM

izmedu Europske zajednice za atomsku energiju (Euratom) i zemalia koje nisu
Etanice Europske unije o sudjelovanju tih zemalja u aranimanima Zajednice za
ranu razmjenu informacija u sluEaju radioloSkog izvanrednog dogadaja (Ecurie)

(2003/C LO2/02)

STRANKE OVOG SPORAZUMA,

Bududi da je Odluka Vije6a 87l6OO/Euratom uspostavila okvir u obliku aranZmana Ecurie za

ranu razmjenu informacija u sludaju radioloSkog izvanrednog dogadaja,

Buduii da ie se udinkovitost aranZmana Ecurie pobolj5ati ako u njemu sudjeluju tre6e
zemlje, a posebno zemlje koje su susjedne Europskoj uniji,

Budu(i da Bugarska, Cipar, eeSka Republika, Estonija, Latvija, Litva, Madarska, Malta,
Poljska, Rumunjska, Slovenija, Slovadka Republika, Svicarska i Turska, u daljnjem tekstu
,,zemlje sudionice", trebaju biti pozvane da postanu stranke ovog Sporazuma,

SPORAZUMJELE SU SE SUEDECE:

dlanak 1.
Svrha i djelokrug

Sporazum se odnosi na aranZmane obavjeS6ivanja i razmjenu informacija u svim
sludajevima u kojima jedna od zemalja sudionica ili zemalja Elanica Euratoma odludi
poduzeti mjere Sire prirode u cilju za5tite stanovniStva u sludaju radioloSkog izvanrednog
dogadaja koji je rezultat:

(a) akcidenta koji se dogodio na njezinom teritoriju ikoji se odnosi na neki od

sljededih objekata ilije u svezi s nekom od sljededih oblasti aktivnosti:

- bilo koji nuklearni reaktor, gdje god da se nalazi,

- bilo koji drugi objekt nuklearnog gorivnog ciklusa,
- bilo koji objekt za upravljanje radioaktivnim otpadom,
- transport i skladiStenje nuklearnog goriva ili radioaktivnog otpada,
- proizvodnja, uporaba, skladiStenje, odlaganje i transpott radioizotopa u

poljoprivredne, industrijske, medicinske i prateie znanstvene ili istraZivadke
svrhe,

- upotreba radioizotopa za proizvodnju energije u objektima lansiranim u

svemir;

(b) bilo kojih drugih akcidenata zbog kojih se dogodilo ili 6e se vjerojatno dogoditi
znatno ispu5tanje radioaktivnog materijala;

ili

(c) detekcije abnormalnih razina radioaktivnosti na njezinom teritoriju ili van njega
koji ie vjerojatno biti Stetni za ljudsko zdravlje.
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Elanak z.
Razmjena informacija kada se mjere iz Elanka 1. poduzimaju na teritoriju zemlje

sudionice ili zemlje Elanice Euratoma

1. Ako jedna od zemalja sudionica odludi poduzeti bilo koju mjeru iz dlanka 1., ta zemlja
6e Komisiji Europskih zajednica (u daljnjem tekstu: Komisija) odmah dostaviti informacije
koje su relevantne za smanjivanje svih predvidenih radiololkih posljedica na minimum.
Komisija 6e odmah obavijestiti zemlje dlanice Euratoma i druge zemlje sudionice.

2. Kada zemlja dlanica Euratoma odluti poduzeti takve mjere i o tome obavijesti Komisiju,
Komisija ie odmah obavijestiti zemlje sudionice.

dtanak 3.
Informacije predvidene Elankom 2.

Informacije koje se dostavljaju u skladu s dlankom 2. ukljuEuju, kada je to mogude i

odgova raj uie, sljedeie :

(a) prirodu i vrijeme dogadaja, njegovu toEnu lokaciju, te dani objekt ili aktivnost;
(b) pretpostavljeni ili utvrdeni uzrok i predvidljiv razvoj akcidenta u pogledu ispu5tanja

radioaktivnog materija la ;
(c) opie karakteristike radioaktivnog ispu5tanja, ukljuEujuii i prirodu, vjerojatnu

fiziEku i kemijsku formu, kolidinu, sastav i efektivnu visinu radioaktivnog
ispuSta nja;

(d) informacije o trenutnim i prognoziranim meteorolo5kim i hidroloikim uvjetima koje
su potrebne radi predvidanja disperzije radioaktivnog ispu5tanja;

(e) rezultate monitoringa okoli5a;
(f) rezultate mjerenja razina radioaktivnosti u prehrambenim proizvodima, hrani za

Zivotinje i vodi za piie;
(g) poduzete ili planirane mjere zaStite;
(h) mjere koje su poduzete ili planirane radi obavje5divanja javnosti;
(i) predvideno pona5anje radioaktivnog ispu5tanja tijekom vremena.

Nakon toga, dotidna zemlja sudionica u odgovarajuiim vremenskim intervalima dostavlja
Komisiji sve druge informacije koje bi mogle biti korisne, posebno u pogledu daljnjeg
razvoja situacije i predvidljivog ili stvarnog prestanka izvanredne situacije.

dlanak 4.
Uvjeti za razmjenu informacija

1. Nakon dobivanja informacija iz tl.2. i 3., Komisija, uzimajuii u obzir informacije
dobivene od zemalja dlanica Euratoma:

(a) odmah obavje56uje zemlje sudionice o poduzetim mjerama i danim preporukama
nakon dobivanja tih informacija;

(b) nakon toga, u odgovarajudim intervalima obavjeiiuje zemlje sudionice o razinama
radioaktivnosti u prehrambenim proizvodima, hrani za Zivotinje, vodi za piie i

okoliSu koje su izmjerene uredajima za monitoring u zemljama Elanicama
Euratoma i zemljama sudionicama.

2. Nakon dobivanja informacija iz tl. 2. i 3., zemlje sudionice

(a) odmah obavje5iuju Komisiju o poduzetim mjerama i danim preporukama nakon
dobivanja tih informacija;
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(b) nakon toga, u odgovarajuiim intervalima obavje5iuju Komisiju o razinama
radioaktivnosti izmjerenim njihovim uredajima za monitoring u prehrambenim
proizvodima, hrani za Zivotinje, vodi za pi6e i okoliSu.

etanak 5.
OgraniEenja

Zemlje sudionice nisu obvezne dostavljati Komisiji informacije koje bi ugrozile drZavnu
sigurnost, a Komisija nede zemljama sudionicama dostavljati bilo kakve informacije
dobivene od zemlje dlanice Euratoma ili bilo koje stranke ovog Sporazuma ako su te
informacije dostavljene na povjerljivoj osnovi.

Elanak 6.
TehniEki aranimani

1. Zemlje sudionice provode detaljne aranZmane Ecurie za razmjenu informacija iz 81.2,3
i 4 u roku od tri mjeseca nakon dana njihovog potpisivanja ovog Sporazuma.

2. Nakon toga 6e se zajednidkim sporazumom izmedu zemalja sudionica, Komisije i

zemalja dlanica Euratoma utvrditi detaljni aranZmani koji ie biti testirani u redovnim
intervalima. Svaka stranka snosi vlastite tro5kove u pogledu provedbe tih aranZmana.

ilanak 7.
Nadleina tijela i kontakt toEke

1. Zemlje sudionice ie Komisiji navesti naziv nadleZnog tijela i kontakt toEku odreclenu za
primitak iprosljedivanje informacija iz 81.2.,3. i 4., kao injihove kontakt informacije.
Komisija obavjeS6uje zemlje sudionice koji je od njezinih odjela nadleZno tijelo ili kontakt
toEka.

2. Kontakt toEke u zemljama sudionicama i nadleZni odjel Komisije su na raspolaganju 24
sata dnevno.

elanak 8.
Sastanci

1. Zemlje sudionice ie biti pozivane na sastanke skupine koju osnuje Komisija u cilju
upravljanja aranimanima Ecurie.

2. Ta skupina moZe odluEiti da pozove predstavnike zemalja sudionica da prisustvuju
sastancima radnih skupina koje su osnovane.

3. Predstavnici zemalja sudionica imaju status promatraEa, a sve troSkove koji nastanu u

svezi s tim snose njihova tijela vlasti.

ilanak 9.
Aranimani Ecurie i druge medunarodne konvencije

u istoj oblasti

Ovaj Sporazum ne utjede na prava i obveze zemalja sudionica i Euratoma koje proizlaze iz
dvostranih ili viSestranih sporazuma ili konvencija koje su trenutno na snazi ili ie biti
zakljudene u oblastima obuhvaienim ovim Sporazumom i koje su u skladu s njegovim
ciljevima.
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flanak 1o.
Stupanje na snagu(r)

2. Komisija je depozitar ovog Sporazuma

3. Ovaj Sporazum stupa na snagu tri mjeseca nakon Sto mu pristupi bar jedna od gore
navedenih zemalja. Za svaku zemlju koja pristupi Sporazumu nakon njegovog stupanja na
snagu, Sporazum stupa na snagu tri mjeseca kasnije.

4. Svaka zemlja pristupnica obavjeS6uje Komisiju o zavrSetku svojih unutarnjih
procedura vezanih za zakljudivanje ovog Sporazuma. Komisija obavjeSiuje druge stranke
ovog Sporazuma o pristupanju nove stranke, ukljudujuii i dan na koji Sporazum stupa na
snagu za tu stranku.

5. Svaka zemlja pristupnica privremeno sudjeluje kao dlanica aranZmana Ecurie od dana
kada Komisija dobije ovjerenu kopiju ovog Sporazuma uredno potpisanu od strane
drZavnog tijela vlasti kojem su dane neophodne ovlasti za to, kao i kontakt informacije koje
se u skladu s Elanom 7. traile za njegovu punu provedbu.

Elanak 11.
Uvjeti raskida

1. Ako neka od stranaka odluEi raskinuti ovaj Sporazum, o tom raskidu 6e obavijestiti
druge stranke u pismenoj formi. Na kraju razdoblja od tri mjeseca od dana obavijesti, ovaj
Sporazum prestaje imati pravne posljedice izmedu stranke koja je odluEila raskinuti ga i

drugih stranaka ovog Sporazuma. Datum otkaza ovisi o datumu obavjeS6ivanja Komisije.
Komisija obavje5duje ostale stranke ovog Sporazuma o relevantnom datumu.

2. Nakon 5to zemlja sudionica pristupi Europskoj uniji, primjenjuje se Odluka Vijeda
87/6OO/Euratom, a ovaj Sporazum prestaje imati pojedinadni udinak na tu zemlju.

3. Ovaj Sporazum prestaje vaZiti ako Euratom odluEi povuii se iz njega u skladu s
uvjetima iz stavka 1.

elanak t2.
Odredbe koje se odnose na Svicarsku

Ovim se van snage stavlja Sporazum zakljuden u formi razmjene pisama izmedu Euratoma
iSvicarske 21. lipnja 1995. godine ("Sluibeni list Europskih zajednica" C 335, str.4,
13.12.1995.) od dana stupanjl na snagu ovog Sporazuma za Svicarsku nakon njezinog
pristupanja ovom Sporazumu.

Sadinjeno u Bruxellesu,29. sijeEnja 2003.
Za Komisiju Europske zajednice

za atomsku energiju

Margot Wallstr6m
elanica Komisije

(1) Kada sve ratifikacije budu dostavljene Komisiji, u "sluZbenom listu EU" ie se objaviti
obavijest.

I

1. Nakon Sto Euratom potpiSe ovaj Sporazum, on postaje otvoren za ratifikaciju Republici
Bugarskoj, Republici Cipru, eeSkoj Republici, Republici Estoniji, Republici Latviji, Republici
Litvi, Republici Madarskoj, Regublici Malti, Republici Poljskoj, Rumunjskoj, Republici
Sloveniji, Slovadkoj Republici, Svicarskoj Konfederaciji i Republici Turskoj. U tu svrhu,
Euratom dostavlja ovjerene kopije Sporazuma tim zemljama na potpis. Euratom moZe
pozvati i druge zemlje da postanu stranke ovog Sporazuma.


